
























































BLANCO Filter-Kopf
BLANCO fi lter head

≤ 1,2-8 bar
≤ 17- 116 psi

+ 4-30°C
+ 39-86°F

OLD

NEW
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1x	19 mm 

2x

ø 5 mm
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NEW

DE Filterkopf mit Wandhalterung aus Verpackung nehmen und auf Unversehrtheit 
prüfen.

EN Take the filter head with wall-mounting out of the packaging and check that it 
is undamaged.

FR Déballer la tête de filtre avec la fixation murale et vérifier l’absence de 
défauts.

IT Togliere dall’imballaggio il coperchio del filtro insieme al supporto da parete 
e controllarne l’integrità.

NL Filterkop met de wandhouder uit de verpakking nemen en op beschadigingen 
controleren.

DK Filterhovedet tages ud af emballagen sammen med vægholderen og 
kontrolleres for, om de er uskadte.

PT Retire a cabeça do filtro com o suporte de parede da embalagem e verifique 
se estão intactos.

ES Saque del envase la cabeza filtrante con el soporte mural y verifique su 
integridad.



43 min.
110 mm

min.
65 mm

445 mm
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DE Wandhalterung von Filterkopf abnehmen und an geeigneter Stelle mit 
Schrauben Ø 5 mm (nicht im Lieferumfang enthalten) montieren.

EN Remove the wall-mounting from the fi lter head and fi t at an appropriate 
place with screws Ø 5 mm (not included in the delivery scope).

FR Retirer la fi xation murale de la tête de fi ltre et la monter à un emplacement 
adéquat avec des vis Ø 5 mm (non comprises dans la la fourniture).

IT Staccare dal fi ltro il supporto da parete e installarlo in luogo adatto con 
viti Ø da 5 mm (non comprese nella dotazione).

NL Wandhouder van de fi lterkop afnemen en op een geschikte plaats met 
schroeven Ø 5 mm (niet bij de levering inbegrepen) monteren.

DK Vægholderen tages af fi lterhovedet og monteres på et egnet sted vha. 
skruer Ø 5 mm (ikke inkluderet i leveringsomfanget).

PT Remova o suporte de parede da cabeça do fi ltro e monte-o num local 
adequado com parafusos de Ø 5 mm (não incluídos no volume de 
fornecimento).

ES Quite el soporte mural de la cabeza fi ltrante y móntelo en un lugar 
adecuado utilizando tornillos de Ø 5 mm (no incluidos en el suministro).

DE Filterkopf mit Wandhalterung aus Verpackung nehmen und auf Unversehrtheit 
prüfen.

EN Take the fi lter head with wall-mounting out of the packaging and check that it 
is undamaged.

FR Déballer la tête de fi ltre avec la fi xation murale et vérifi er l’absence de 
défauts.

IT Togliere dall’imballaggio il coperchio del fi ltro insieme al supporto da parete 
e controllarne l’integrità.

NL Filterkop met de wandhouder uit de verpakking nemen en op beschadigingen 
controleren.

DK Filterhovedet tages ud af emballagen sammen med vægholderen og 
kontrolleres for, om de er uskadte.

PT Retire a cabeça do fi ltro com o suporte de parede da embalagem e verifi que 
se estão intactos.

ES Saque del envase la cabeza fi ltrante con el soporte mural y verifi que su 
integridad.
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click!

DE Filterkopf an Wandhalterung montieren.

EN Fit fi lter head to wall-mounting.

FR Monter la tête de fi ltre sur la fi xation murale.

IT Montare il coperchio del fi ltro sul supporto da parete.

NL Filterkop op de wandhouder monteren.

DK Filterhovedet monteres på vægholderen.

PT Monte a cabeça do fi ltro no suporte de parede.

ES Monte la cabeza fi ltrante en el soporte mural.
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DE Filterkopf an Wandhalterung montieren.

EN Fit filter head to wall-mounting.

FR Monter la tête de filtre sur la fixation murale.

IT Montare il coperchio del filtro sul supporto da parete.

NL Filterkop op de wandhouder monteren.

DK Filterhovedet monteres på vægholderen.

PT Monte a cabeça do filtro no suporte de parede.

ES Monte la cabeza filtrante en el soporte mural.

DE Bei beigelegter „Einbauplakette“ Datum (Monat/Jahr) der Erstinstallation 
kennzeichnen und am Filterkopf aufkleben.

EN If an „installation plate“ is enclosed, mark the date (month/year) of initial 
installation and stick on the filter head.

FR Noter sur la plaque de montage fournie la date (mois/année) de la première 
installation et la coller sur la tête de filtre.

IT Annotare la data (mese/anno) della prima installazione sulla “targhetta 
d’installazione” acclusa e applicarla sul coperchio del filtro.

NL Op de bijgesloten “Montagesticker“ de datum (maand / jaar) van de eerste 
installatie kenmerken en op de filterkop plakken.

DK Hvis der er vedlagt en “indbygningsmærkat“, noteres datoen (måned/år) for 
første installation og klæbes på filterhovedet.

PT Marque a data da primeira instalação (mês / ano) na „placa de montagem“ 
incluída e colea na cabeça do filtro

ES Adjunto la fecha (mes / año) de la instalación inicial y péguela en la cabeza 
filtrante.
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DE Fließrichtung beachten.

EN Observe the direction of flow.

FR Tenir compte du sens d’écoulement.

IT Prestare attenzione alla direzione di flusso.

NL Op stromingsrichting letten.

DK Vær opmærksom på strømningsretningen.

PT Tenha atenção ao sentido do fluxo.

ES ¡Tenga en cuenta la dirección del flujo.
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19 mm

19 mm

DE Fließrichtung beachten.

EN Observe the direction of fl ow.

FR Tenir compte du sens d’écoulement.

IT Prestare attenzione alla direzione di fl usso.

NL Op stromingsrichting letten.

DK Vær opmærksom på strømningsretningen.

PT Tenha atenção ao sentido do fl uxo.

ES ¡Tenga en cuenta la dirección del fl ujo.

DE Wasserzulauf und Wasserablaufschlauch an Filterkopf montieren 
(max. 15 Nm).

EN Fit the water intake and water outlet hose to the fi lter head (max. 15 Nm).

FR Monter l’arrivée d’eau et le fl exible d’évacua- tion d’eau sur la tête de fi ltre 
(max. 15 Nm).

IT Installare sul coperchio del fi ltro il tubo di alimentazione e quello di scarico 
dell’acqua (max. 15 Nm).

NL Watertoevoer en waterafvoerslang op fi lterkop monteren (max. 15 Nm).

DK Vandindløbsslangen og vandudløbsslangen monteres på fi lterhovedet 
(max. 15 Nm).

PT Monte a alimentação de água e a mangueira de escoamento de água na 
cabeça do fi ltro (max. 15 Nm).

ES Flexible para la entrada de agua y el tubo fl exible para la salida de agua 
(max. 15 Nm).

max. 
15 Nm

max. 
15 Nm
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19 mm

11

DE Wasserablaufschlauch an Verbraucher anschließen.

EN Connect water outlet hose to the equipment.

FR Raccorder le fl exible d’évacuation d’eau au consommateur.

IT Allacciare il tubo di scarico dell’acqua all’utilizzatore.

NL Waterafvoerslang aan verbruiker aansluiten.

DK Vandudløbsslangen tilsluttes på forbrugeren.

PT Ligue a mangueira de escoamento de água ao consumidor.

ES Conecte el tubo de salida de agua al aparato consumidor.

DE Eckventil (Wasserzulauf) schließen.

EN Shut off mains supply (water intake).

FR Fermer la vanne d’angle (arrivée d’eau).

IT Chiudere la valvola ad angolo (alimentazione dell’acqua).

NL Hoekventiel (watertoevoer) sluiten.

DK Tilslut vinkelventilen (vandindløb).

PT Feche a válvula angular (alimentação de água).

ES Cierre la válvula angular (entrada de agua).

max. 
15 Nm



DE Wasserablaufschlauch an Verbraucher anschließen.

EN Connect water outlet hose to the equipment.

FR Raccorder le fl exible d’évacuation d’eau au consommateur.

IT Allacciare il tubo di scarico dell’acqua all’utilizzatore.

NL Waterafvoerslang aan verbruiker aansluiten.

DK Vandudløbsslangen tilsluttes på forbrugeren.

PT Ligue a mangueira de escoamento de água ao consumidor.

ES Conecte el tubo de salida de agua al aparato consumidor.

DE Eckventil (Wasserzulauf) schließen.

EN Shut off mains supply (water intake).

FR Fermer la vanne d’angle (arrivée d’eau).

IT Chiudere la valvola ad angolo (alimentazione dell’acqua).

NL Hoekventiel (watertoevoer) sluiten.

DK Tilslut vinkelventilen (vandindløb).

PT Feche a válvula angular (alimentação de água).

ES Cierre la válvula angular (entrada de agua).

13

19 mm

12

19 mm 

19 mm 

BLUE

II.

I.

DE Wasserzulaufschlauch an Eckventil anschließen.

EN Connect water intake hose to mains supply.

FR Raccorder le fl exible d’arrivée d’eau à la vanne d’angle.

IT Allacciare il tubo di alimentazione dell’acqua alla valvola ad angolo.

NL Watertoevoerslang aan hoekventiel aansluiten.

DK Tilslut vandindløbsslangen til vinkelventilen.

PT Ligue a mangueira de alimentação de água à válvula angular

ES Conecte el tubo fl exible de entrada de agua a la válvula angular.

1514

DE Eckventil öffnen und System auf Dichtheit prüfen.

EN Open mains supply and check system for leaks.

FR Ouvrir la vanne d’angle et contrôler l’étanchéité du système.

IT Aprire la valvola ad angolo e verifi care la tenuta del sistema.

NL Hoekventiel sluiten en systeem op lekkage controleren.

DK Vinkelventilen åbnes, og systemet kontrolleres for, om det er tæt.

PT Abra a válvula angular e verifi que se o sistema está estanque.

ES Abra la válvula angular y compruebe la estanqueidad del sistema.
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DE Auch ohne installierte BLANCO Filter-Kartusche und bei geöffnetem 
Eckventil darf kein Wasser austreten! Gegebenenfalls Installation prüfen!

EN No water should leak out, even without an installed BLANCO filter cartridge 
and with an open mains supply! If necessary, check installation!

FR Il ne doit pas y avoir de sortie d’eau même si la BLANCO cartouche de filtre 
n’est pas installé et si la vanne d’angle est ouverte! Contrôler l’installation le 
cas échéant!

IT Anche se non è installato una BLANCO cartuccia filtrante e la valvola ad 
angolo è aperta, non devono verificarsi fuoriuscite di acqua! Verificare 
eventualmente l’installazione!

NL Ook zonder geïnstalleerd BLANCO filterpatroon en bij geopend 
hoekventiel mag er geen water uittreden! Evt. installatie controleren!

DK Der må heller ikke komme vand ud uden installeret BLANCO filterpatron og 
med åben vinkelventil! Kontroller i givet fald installationen!

PT Não pode sair água, mesmo que o BLANCO cartucho do filtro não esteja 
instalado e a válvula angular esteja aberta! Se necessário, verifique a 
instalação!

ES ¡Cuando no esté instalado el BLANCO cartucho de filtro, y con la 
válvula angular abierta, tampoco debe salirse el agua! ¡En caso necesario, 
compruebe la instalación!
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DE Auch ohne installierte BLANCO Filter-Kartusche und bei geöffnetem 
Eckventil darf kein Wasser austreten! Gegebenenfalls Installation prüfen!

EN No water should leak out, even without an installed BLANCO filter cartridge 
and with an open mains supply! If necessary, check installation!

FR Il ne doit pas y avoir de sortie d’eau même si la BLANCO cartouche de filtre 
n’est pas installé et si la vanne d’angle est ouverte! Contrôler l’installation le 
cas échéant!

IT Anche se non è installato una BLANCO cartuccia filtrante e la valvola ad 
angolo è aperta, non devono verificarsi fuoriuscite di acqua! Verificare 
eventualmente l’installazione!

NL Ook zonder geïnstalleerd BLANCO filterpatroon en bij geopend 
hoekventiel mag er geen water uittreden! Evt. installatie controleren!

DK Der må heller ikke komme vand ud uden installeret BLANCO filterpatron og 
med åben vinkelventil! Kontroller i givet fald installationen!

PT Não pode sair água, mesmo que o BLANCO cartucho do filtro não esteja 
instalado e a válvula angular esteja aberta! Se necessário, verifique a 
instalação!

ES ¡Cuando no esté instalado el BLANCO cartucho de filtro, y con la 
válvula angular abierta, tampoco debe salirse el agua! ¡En caso necesario, 
compruebe la instalación!

DE Der Filterkopf darf keinesfalls über einen längeren Zeitraum ohne 
angeschraubte Filter-Kartusche unter Wassernetzdruck stehen.

EN The filter head must not be under mains water pressure for a long time 
without a filter cartridge screwed on.

FR La tête de filtre ne doit pas subir la pression du réseau d’eau pendant 
une période prolongée sans cartouche filtrante raccordée.

IT Il coperchio del filtro non può in nessun caso rimanere per lungo tempo 
sotto la pressione della rete idrica senza che vi sia avvitata una cartuccia 
filtrante.

NL De filterkop mag in geen geval gedurende een langere periode zonder 
aangeschroefde filterpatroon onder waterleidingdruk staan.

DK Filterhovedet må aldrig over et længere tidsrum stå under vandnettryk 
uden påskruet filterpatron.

PT A cabeça do filtro não pode, de forma alguma, estar sujeita à pressão 
da água da rede durante um longo período de tempo sem ter o cartucho 
filtrante enroscado.

ES En ningún caso debe estar la cabeza filtrante bajo la presión de la red 
de suministro de agua durante un periodo de tiempo prolongado sin el 
cartucho filtrante enroscada.
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max. 12 M.

NEW

DE Installation einer neuen Filter-Kartusche -> Einbau- 
und Bedienungsanleitung BLANCO Filter-Kartusche.

EN Installation of a new filter cartridge -> installation and operating instructions  
BLANCO filter cartridge.

FR Installation d‘une nouvelle cartouche filtrante -> Instructions de montage 
et de service BLANCO cartouche de filtre.

IT Installazione di una nuova cartuccia filtrante -> Istruzioni per l‘uso e 
l‘installazione BLANCO cartuccia filtrante.

NL Installatie van een nieuwe filterpatroon -> Montage en bedieningshandleiding  
BLANCO filterpatroon.

DK Installation af en ny filterpatron -> Monterings- og betjeningsvejledning  
BLANCO filterpatron.

PT Instalação de um novo cartucho filtrante -> Manual de montagem e de 
instruções BLANCO cartucho do filtro.

ES Instalación inicial de un cartucho de filtro nuevo -> Instrucciones de 
instalación y de manejo cartucho de filtro BLANCO.

1

BLANCO Filter-Kartusche
BLANCO fi lter cartridge

  1,2-8 bar
  17- 116 psi 

+ 4-30°C
+ 39-86°F

 

OLD

NEW

OLD

NEW

BWT water + more GmbH
Walter-Simmer-Str. 4
A-5310 Mondsee
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BLANCO Flowmeter

1,2-8 bar
17- 116 psi

+ 4-30°C
+ 39-86°F

OLD

NEW

OLD

NEW
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DE Technische Daten 3

EN Technical specifications

FR  Données techniques

IT  Dati tecnici

NL  Technische gegevens

DK  Tekniske data

PT  Dados técnicos

ES  Datos técnicos

4

12

14

OLD

NEW

OLD

NEW

34,5
mm

65
mm

71,5 mm

40,5
mm

29,9 mm

ø12,7 mm
3/8"

77 mm

39,2 mm

2
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DE Kapazitätsüberwachung für Filter | Jede Anzeigestelle programmierbar | Ablauf-Alarm | Zählt auch im Negativbereich  
(nach Ablauf des programmierten Wertes) | Batteriebetrieben 2 x AA | Alarm bei niedriger Batteriespannung | Versorgungs-
spannung 3 Volt DC | Stromaufnahme 1,0 mA (work); 0.015 mA (sleep) | Durchflussrichtung definiert | Durchflussbereich  
1,0 – 15,0 Liter/min. | Temperaturbereich 0 bis 80°C | Betriebsdruck max. 8.0 bar/116 PSI | Gewicht 140 g | Genauigkeit  
± 5 % | Anschlüsse 3/8” BSP männlich

EN Filter capacity monitor | Programmable digit by digit | End of capacity alert | Negative counting (once programmed value is reached) 
| Battery operated 2 x AA | Low battery power alert | Voltage : 3 V DC | Current: 1.0 mA (work); 0.015 mA (sleep) | Flow direction: one 
direction | Flow rate: 1.0 - 15.0 liters/min. | Temperature: 0 to 80°C | Pressure: max. 8.0 bar/116 PSI | Weight: 140 g | Accuracy: ±5 % 
| Connection: 3/8” BSP male

FR Surveillance de capacité pour filtre | Chaque position d’affichage programmable | Alarme de fin de capacité | Compte aussi en-dessous 
de zéro (après l’expiration de la valeur programmée) | Fonctionnement sur piles 2 x AA | Alarme en cas de tension faible des piles 
| Tension d’alimentation 3 Volt DC | Courant absorbé 1,0 mA (fonctionnement) ; 0 015 mA (veille) | Sens d’écoulement défini | Plage de 
débit 1,0 – 15,0 litres/min | Plage de température 0 à 80°C | Pression de service max. 8.0 bar/116 PSI | Poids 140 g | Précision ± 5 % 
| Raccords 3/8” BSP mâle

IT Monitoraggio della capacità di filtri | Ogni singola cifra programmabile | Allarme di fine capacità | Conteggio anche nel campo negativo 
(al termine del valore programmato) | Funzionamento a batteria: 2 x AA | Allarme per bassa tensione delle batterie | Tensione di alimen-
tazione 3 V DC | Corrente assorbita 1,0 mA (in funzione); 0,015 mA (a riposo) | Verso del flusso definito | Portata 1,0 – 15,0 litri/min  
| Campo di temperatura da 0 a 80 °C | Pressione di esercizio max. 8,0 bar/116 PSI | Peso 140 g | Precisione ± 5 % | Connettori 3/8“ 
BSP maschio

NL Filterlevensduurbewaking / elke displaypositie programmeerbaar | alarm bij einde levensduur | telt na het aflopen van de geprogram-
meerde levensduur door met negatieve cijfers | batterijgevoed 2x AA | alarm bij lage batterijspanning | voedingsspanning 3 Volt DC  
| stroomverbruik 1,0 mA (bedrijf); 0,015 mA (slaapstand) | vaste doorstroomrichting | debiet 1,0 – 15,0 liter/min. | temperatuurbereik 
0 – 80°C | bedrijfsdruk max. 8.0 bar/116 psi / gewicht 140 g | nauwkeurigheid ±5% | aansluitingen 3/8” BSP mannelijk

DK Overvågning af kapacitet for filter |Hver vist position kan programmeres | Udløbs-alarm | Tæller også i det negative område (efter 
udløbet af den programmerede værdi) | Batteridrevet 2 x AA | Alarm ved lav batterispænding | Forsyningsspænding 3 Volt DC | Strøm- 
forbrug 1,0 mA (work); 0.015 mA (sleep) | Flowretning fastlagt | Flowområde 1,0 til 15,0 liter/min. | Temperaturområde 0 til 80° C  
| Driftstryk maks. 8.0 bar/116 PSI |vægt 140 gram | Nøjagtighed ± 5 % | Tilslutninger 3/8” BSP han

PT Monitorização de capacidade para filtros | Cada ponto de indicação é programável | Alarme de tempo decorrido | Também conta a  
área negativa (despois de decorrer o valor programado) | Operação a pilhas 2 x AA | Alarme em caso de tensão baixa das pilhas  
| Tensão de alimentação 3 V DC | Consumo de corrente 1,0 mA (work); 0.015 mA (sleep) | Direção do fluxo definida | Intervalo de  
fluxo 1,0 – 15,0 litros/min. | Intervalo de temperaturas de 0 até 80°C | Pressão de serviço máx. 8.0 bar/116 PSI | Peso 140 g  
| Precisão ± 5 % | Ligações 3/8” BSP macho

ES Control de capacidad para filtros | Cada dígito de indicación es programable | Alarma de fin de capacidad | Cuenta también en rango 
negativo (una vez transcurrido el valor programado) | Funcionamiento con pilas 2 x AA | Alarma cuando la capacidad de las pilas es 
baja | Tensión de alimentación de 3 voltios CC | Consumo de corriente 1,0 mA (en funcionamiento); 0,015 mA (en reposo) | Dirección 
del caudal definida | Margen de caudal de 1,0 – 15,0 litros/min. | Margen de temperatura de 0 a 80 °C | Máx. presión de servicio 8,0 
bares/116 PSI | Peso 140 g | Precisión ± 5 % | Conexiones de 3/8“ BSP macho
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1

2

19 mm 

1x 19 mm 

2x

 19 mm

3
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6

2x Type AA

4

19 mm

max. 
15 Nm

5

I.

II.

7

I.

II.
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0 ltr
1x

9

10
click!
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www  H2O

dTH°

DE Lokale Wasserhärte °dTH (Gesamthärte °dH) ermitteln

EN Determine local water hardness °dTH (total hardness °dH)

FR Déterminez la dureté locale de l’eau dTH (dureté totale°dH)

IT Determinare la durezza dell‘acqua locale °dTH (durezza totale °dH)

NL Lokale waterhardheid °dTH (totale hardheid °dH) bepalen.

DK Find ud af, hvor hårdt vandet °dTH er lokalt (samlet °dH)

PT Determinar a dureza da água local °dTH (dureza total °dH)

ES Calcule la dureza local del agua en °dTH (dureza total °dH)
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Wasserqualität
Water quality
Qualité de l’eau
Qualità dell‘acqua
Waterkwaliteit
Vandkvalitet
Qualidade da água
Calidad del agua en

°dTH (Gesamthärte °dH) 
°dTH (total hardness °dH)
°dTH (dureté totale°dH)

°dTH (durezza totale °dH)
°dTH (totale hardheid °dH)
°dTH (samlet hårdhed °dH)

°dTH (dureza total °dH)
°dTH (dureza total °dH)

Kapazität in Litern 
Capacity in litres
Capacité en litres

Capacità in litri
Capaciteit in liters

kapacitet i liter
Capacidade em litros
Capacidad en litros

weich / soft / douce / Dolce / zacht / blødt / macia/ 
blanda <8 2.700

mittel / medium / moyenne / Media / gemiddeld / 
middelhårdt / média / media 8-14 1.540

hart / hard / dure / Dura / hard / hårdt / dura / dura 15-21 1.030
sehr hart / very hard / très dure / Molto dura / zeer 
hard / meget hårdt / muito dura / muy dura 22-28 770

sehr, sehr hart / extremely hard / très, très dure 
/ Estremamente dura / extreem hard / særdeles 
hårdt / extremamente dura / muy muy dura

>28 610

DE Filterkapazität EN Filter capacity

FR Capacité de filtration IT Capacità del filtro

NL Filtercapaciteit DK Filtercapaciteit

PT Capacidade do filtro ES Capacidad del filtro
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14

Drücken.
Press.
Appuyez.
Premere.
Drukken.
Tryk.
Premir.
Presionar.

Mehrfach drücken.
Press repeatedly.
Appuyez plusieurs fois.
Premere ripetutamente.
Meerdere keren drukken.
Tryk flere gange.
Premir repetidamente.
Presionar repetidamente.

DE Einstellen der Filterkapazität.

EN Setting the filter capacity.

FR Réglage de la capacité du filtre.

IT Regolazione della capacità del filtro.

NL Instellen van de filtercapaciteit.

DK Indstilling af filterkapacitet.

PT Definir a capacidade do filtro.

ES Ajuste de la capacidad del filtro.
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10 sec.
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NEW
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NEW
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RESET
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II.

5 sec.
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NEW

25

NEW
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29

NEW

Type AA

OLD

NEW
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